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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAULEHHE ME)KgY IPABI4TEJbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COI_4AJIHCTWqECKHX PECH-YKTII4K H HPABH4TEJIh-
CTBOM H4TAJ[hq5HCKOVI PECHYBKI4KH o f-PEAOTBPAIIRE
H1414 HHIHJEHTOB HA MOPE 3A nPEAEJIAMH TEPPI4TO-
PI4AJIbHbIX BOj

npaBHTenbCTBO Colo3a CoBeTCKHX Co4HanHCTHqeCKHX Pecny6nHK H

flpaBHTeRbCTBO HTanbAMHCXO Pecny6nHKH, Hmenyeme B AanbHenmem

CTOpOHaMm,

cTpeMACb o6ecnemsTb 6e3onacHOCTb nnaBaHKA Kopa6neg H noneToB

503AYWHUX CYAOB CEOZuX BOOpyXeHHUX CHR 3a npe~enamH

TeppHTOpHanbHWX BOA,

npH3HaBaR, 4TO 3anpemaenue HaCTORqHM CornameHem AeACTBHA He

lOfXHb rptlmeHRTbCR H B OTHOWeHIn HeBOeHHbiX opcKHx H BO3AYUHUX

CYAOB CTOpOH,

pyKOBOACTBYRCb npHHUHnaMH H HOpMaMH mexyHapOnHoro npaaa,

cornacitnHCb 0 HHxecneymmem:

CTaTbR I

1. Ann ueneg HaCToAqero CornameHHA:

a) "Kopa6ib" a3HaqaeT:

J) 6oesog Kopa6nb, npHHaAnexaIH9 BoopyxeHHUM CHnam OfHOR H3

CTOpOH, Imemul BHemlmlle 3HaKH, OTnsHmaimute 6oeBue Kopa6nH ero

HaUHOHanbHOCTH, HaXOARUiHHCR no KOMaHAOBaHHem omHuepa, COCTORmero

Ha rocynapcTeHHOAi cnyx6e COOTBeTCTBymmegi CTOpOH, 0amHnH KOTO-

poro BKn10OeHa B COOTBeTCTBYMUHR CnHCOK BoeHHOCnyxaUIHx HnH 3KBHBa-

neHTHWA eMy AOKymeHT, H yKOmnneKTOBaHHbA 3KHnnaxem, fOA4HHRDUHMCR

perynapHog BoeHHOR AHCUHnnHHe; H
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ii) BcnoMoraTenbHoe CyAHO, npHHanexaulee BOOpyzeHH1 M CHnam

OAMOR H3 CTOpOH H mMeoee npaBo HeCTH lnar BcnoMoraTenbHX CyAOB

B Tex cny4aRx, Korxa TaKOg caar npeAycMoTpeH COOTBeTcTByloigeR

CTOpOHOR;

b) "Bo3AyMHoe CyAHO" o3HaqaeT nio6orf BOeHHblir nHnOTHpyeMblI

neTaTenbHblg annapaT TRxenee Knit nerqe Bo3Ayxa, xCKR4qaR

KOCMIiqecKHe annapaTU;

c) "CoeAHHeHHe" o3HaqaeT 4opmmpoBaHHe 113 nAyx M14H 6onee

Kopa6eR, cneAyouHx BmecTe H coBMeCTHO MaHeBpHpyWuQHX.

2. HacToRaee CornaueHHe npHMeHReTCR K Kopa6nRM H B03AYWHUM

cynam, AeACTByOIuHM 3a npenenaKa TeppHTopHa~bHUX BOA.

CTaTbR II

CTOpOHb npHMyT mepbl no HeyKoCHHTelbHOMY CO6)1oeHHV

KoMaHAHpamm Kopa6neri 6yKBU it Ayxa MeXnyHapoAubix npaBin

npeAynpexAeHHR CTOnKHOBeHHR Cy oB B Mope 1972 rona (MfCC-72),

RBnARmoHxcA npHnoxeHHeM K KOHBeHUHH o MexyHapoAHnx npasmnax

npenynpexneHHA CTOnKHOBeHHA cyZOB B mope, nonHCaHHOR B JOHAOHe

20 OKTR6pR 1972 roza. CTOpOHw npH3HaT, MTO OCHOBOA Cao60Ab1

nnaBaHHR (onepauKA) 3a npeienaMH TeppMTopxanbHUX BOA RBRAOTCR

npHUHHnbi, npH3HaHHIe MexnyHapoAHum npaaoM.

CTaTbR III

1. BO Bcex cnymanx Kopa6nH CTOpOH, AeRcTByoutt1e B61H3H Apyr

OT Apyra, mCK1n4aR moMeHTM, Korna B COOTBeTCTBHH c MfCC-72 KO-

pa6nflM Heo6xoAHMo CoxpaHRTb KYPC H cKopOCTb, AORXHbl OCTaBaTbCR Ha

AOCTaTOHOM ynaneHHH, 'TO6bu H36exaTb pHCKa CTOKHOBeHHR.

2. Kopa6nH OHOR CTOpOHW, BcTpema*ouHecR C cOeAHHeHHeM

Kopa6neg Apyrog CTopoHu H11H AeAcTsyoaIHe B6H3H OT Hero, AORXHW B0
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icnORHeHme MflfCC-72 maHeP-BpHpOBaTb TaKHM o6pa3oM, MTo6bl He 3aTpyA-

HRTb BbtnoyHeHHe MaHeBpoB 3THM coefHHeHHeM.

3. CoeAMHeHH He 6yAyT npoBOAHTb maHeBpOB B paRoxax

HHTeHCHBHoro cyoocTBa, rge BBeeHU B AeAcTBme MeXnyHapoAHme

CHCTeMw pa3AeneHHR ABHxeHHR CyAOB.

4. Kopa6nm OAHOA CTOpOHu, Benyqne Ha6nmneHHe 3a Kopa6nRmH

Apyrog CTopoHW, o6R3aH y~epx~XaTbCA Ha paccTORHHRX, HCKmqaoqHX

pHCK CTOnKHOBeHHRM, a TaKxe H36eraTb KaKHX-nH6o maHeBpoB, CTeCHRO-

IUHX AeHCTBHR HKH C03Aam4Hx OnaCHOCTb KopanRrM, 3a KOTOpblIH BeneT-

CA Ha6noeHHe. 3a HCKRmeHHeM Tex cnyqaeB, KorAa pegb HAeT 0

coxpaHeHHH KyCa H CKOpOCTH B COOTBeTCTBHH c MnflCC-72, Kopa6nb-

Ha6noaTenb B COOTBeTCTBHH C xopomeg mOpCKOg npaKTHKOP 6yneT

npennpHHHMaTb 3a6arospemeHHble H yBepeHHbe AeACTBHR, qTO6M He

CO3AaBaTb noMex H He nOfBepraTb OnaCHOCTH Kopa6H, 3a KOTOPM1H

BeAeTCR Ha6nmoeHHe.

5. Korna Kopa6nH CTOpOH HaXOARTCR Ha BHAHMOCTH Apyr y Apyra,

nRA o603HaqeHHA CBOHX AeACTBH H HaMepeHHa OHH 6YAyT HCnOnb3OsaTb

cHrHanb ( naXHbie, 3ByKOBBe HRH cBeToBIe), KOTOpble npenycMOTpeHM

MnflCC-72, MemzyHapOAHMM CBOAOM CmrHaRoB H Ta6nHueA cfeumanbHbiX

CHrHaROB, conepxatecR B fpHnoxeHHH K HaCToRulemy CornaweHHE.

Ho4blo, HRH AHeM B yChOBHRX orpaHHqeHHOR BMAHHOCTH, HRH B yCROBHRX

TaKOA OCBeujeHHOCTH H TaKHX paCCTORHHA, KorAa (1azHwe CHrHabM He

pa3nHqHM, cnenyeT HCrOb3OBaTb AJR 3THX uenefi CHrHanbHMH

npoxeKTop nyH cpeAcTaa YKB paAHOCBR3H Ha 16 KaHane (156,8 MEU).

6. Kopa6nH CTopoH:

a) ge AOnxHU npennpHHHmaTb HMHTamHK aTaK nyTem pa3BOpOTa

OpyAHA, nyCKOBUX paKeTHWX yCTaHOBOK, TopneAHbX annapaTos H ApyrHx

BHOB OpyXHA B HanpaBneHMII xopa6neg H BO3AYMHIX CyAOB Apyrog CTO-

pOHbl;
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b) He AOnxHu Bm6pacmBaTb B HanpaaneHuH Kopa6neg Apyrogi CTO-

poHm KaKHx-nH60 npeAMeTOB, KOTOpme MOryT npeACTaBnATb onacHOCTb

Ana 3THX Kopa6ne HfnH AnR mopennaBaHHA;

c) He AORXHM HCnOfb3OBaTb npoxeKTOp HRH Apyrne OCBeTHTeub-

Hue cpeAcTBa AIR ocBeqeHHR XOAOBWX MOCTHKOB Kopa6neg H Ka6HH

HaxoARwHxCR B noneTe BO3AyWHMX cyfoB Apyrog CTOpOHM;

d) He AOnXHI npHleHRTb na3ep TaKHM o6pa3of, qLTO6bl OHM

MornH HaHeCTH speA 3fOPOBbM YlH4Horo CocTaBa HRni fpH4HHHTb yuep6

o6opygoBaHHO, HaxoARUteMYCR Ha 
6
0pTy Kopa6nR HH BO3AylHoro cyAHa

npyrog CTOpOHN;

e) He AOflXHM npOM3BOAHTb nyCKH cHrHaRbHMX paKeT B HanpaBne-

HHH xopa6neg H B039YMHMX CyAOB npyrog CTOpOHM.

7. fpH RpoBefeHHH yqeHHK C nOABOAHMMH noAKaH", HaXOARMHMKCR

B nOABOAHOm nomoxeHHH, AnR npeynpefeHR Kopa6neg zpyrog CTOpOHu

o npHCyTCTBHH nOABOAHWX ROAOK B AaHHOM paRoHe HaABoAHwe Kopa6nH,

conpoBo;naiouqHe nOABOAHwe nOflKH, AORXHU HeCTH COOTBeTCTBYnuLHri

c~trHan no MeXzyHapoAHoMy CBOfy CHrHaRoB itRN no Ta6nuue cnetzmanb-

HWX CHrHanoB, cofepxawetcR B FIpHoOxeHHH K HaCTORmemy Corna-

WeHHIO.

8. Kopa6nm OAHORi CTopoHu npH npm6nHxeHRH K Kopa6nnm Apyrog

CTOpOHN, KOTOpbIe cornacHo npaBsny 3(g) MflfICC-72 orpaHH'4eHbl B

BO3MOXHOCTH maHeBpHposaTb, B qaCTHOCTH K Kopa6nRH, 3aHRTbIM

BbIyCKOM HfH npHemoH BO3AyMHX CyAOB, a TaKxe K Kopa6RRl, 3aHRTWM

nononHeHHeM 3anaCoB Ha xoAy, AORHwH npHHHmaTb HafnexaQHe mep K

TOMy, MTO6M He cTeCHRTb maHeBpOB TaKHX Kopa6ne H OCTaBaTbCR OT

HHX Ha AOCTaTO4HOM YfaneHHH.
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CTaTbR IV

1. KoMaHAHpU B03 YHMX CYAOB CTopoH npm npH6nHxeHHH K

Bo34yMHUM cyiaM H Kopa6nam Apyrog CTOpOHM, m B oco6eHHOCTH X

Kopa6nRm, 3aHRTUM BmnyCKOM HYIH npHemom BO3AYMHNX CyAOB, AOnXHU

npORBARTb maKCHManbHyM OCTOpOXHOCTb H B HHTepecax B3aHMHOR 6e3o-

naCHOCTH He AOnXHW AonycKaTb:

a) HMHTauHHi aTaK HnH HMHTauHH npHMeHeHHR opyxHR no Kopa6nRm

H BO39yMHUM cynaN Apyrog CTopoHu;

b) BwnonHeHHR pa3nHMHmX nHnOTaxHbx uryp HaA Kopa6nRrmH py-

rok CTOpOHN; H

c) c6pacmBaHHA B HanpaBneHHH Kopa6neA Apyrog CTOpOHu

KaKHX-nH60 npe meTOB, KOTOpme MOryT npeACTaBnRTb onaCHOCTb AJR

3THX Kopa6neg HYIH AnR mopennaBaHHR.

2. Bo3W yuIbie cy~a CTpopH npH noneTax B TeMHoe BpeMR HRH npH

noneTax no npH6opam AonXHW HmeTb BKxnmeHHWMH, KorAa 3TO B03MOXHO,

a3pOHaBHraUlOHHme orHH.

CTaTbR V

1. 3anpemaemme HaCTORAHM CormamexHem AeACTBHR Kopa6neg H

B03AYWHMX CYAOB He AO)IEHU npHeHRTbCR TaKxe H B OTHomeHHH HeBoeH-

HbIX MOPCKHX H BO3AYWHblX CYZOB CTOpOH.

2. CTOpOHw npeAnpHMyT mepi, LlTo6m nOCTaBHTb B H3BeCTHOCTb

HeBoeHHbe MOPCKHe H BO3AYMHwe cyna KaX1OR H3 CTOpOH o nonOxeHHRX

HaCTORuero CornameHHR, HanpaBneHHX Ha o6ecnemeHHe B3aHMHOR 6e3o-

nacHOCTH.

CTaTbn VI

CTOpOHw 6yAyT o6ecne4HBab qepe3 yCTaHOBneHHyM CHCTemy

paAHonepeam H3BemeHHH H npeAynpezAeHHA mopennaBaTenRn H
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M3BeujeHHH Cnyx6u a3pOHaBIIraUHOHHO9 HHOpMatHH, KaK npaBHJO, He

meHee qet 3a 3-5 CyTOK, nepeAaqy onoBeateHHM o AeACTBHRX 3a npe~e-

naMH TeppHTOpmanbHbX BOA, KOTOpwe npeACTasUR T onaCHOCTb AIR

mopennaBaHuR HR flOfeTOB BO3AYWHMX CYAOB.

CTaTbA VII

1. CTOpOHw 6ynYT cBoeBpemeHHO o6MeHHaaTbCR COOTBeTCTByuieA

HH opmauHefi o Cyqa'Rx CTORKHOBeHHH, HHaHAeHTOB, B pe3ybTaTe

KOTOpblx 
6
bin HaHeCeH MaTepHanbHWA yulep6, H ApyrHX HHUHAeHTOB Ha

mope mexAy Kopa6nRMH H B03AyWHUMH cyAaMH CTOpOH. BoeHHO-MopcKoq

0OT CCCP 6yAeT npeAoCTaBARTb TaKxyo HHOpMa4H* qepe3 BoeHHO-

MOpcKoro HAH pyroro BOeHHOro aTTawe HTaAHMH B MocKBe, a

BOeHHO-MopcKme CHnbl ITanHH 6yAyT npeAOCTaBnATb Ta~KY1 HHcOpMa"H1Q

qepe3 BOeHHO-MOpCKoo HHM Apyroro BOeHHOrO aTTawe CCCP B PHme.

2. Hcnonb3yA npoeAypy, npelycmOTpeHHyo nyHKTOM 1 HaCToRneg

CTaTbH, CTOpOHw 6ynyT O6meHHBaTbCR HH4opmaHefi TaKxe m o ApyrHx

npoHcmeCTBsRX Ha Mope, HeMe~neHHoe nonymeHHe HH4OpMauHH 0 KOTOpWX

cneyeT C'HTaTb BaxHM AfR Apyro CTOpOHbl.

CraTbA VIII

HacToLgee CornameHHe BCTynaeT B CHny mepe3 TpHAuaTb AHefI

nocne ero nOAnHcaHHn. fleRCTBHe HaCTOARero CornameHHR moxeT 6WTb

npeKpaweHo OAHOR H3 CTOpOH mepe3 E mecateB nocne nHCbmeHHOrO

YBeAOMneHHR o6 3TOM Apyrok CTOpOHN.

CTaTbR IX

He no3AHee 'em mepe3 roA CO AHR noAnHcaHHA HacToRujero Corna-

WeHHR npeACTaBHTenH CTopoH BCTpeTATCR, 'TO6w paccMoapeTb npeTBo-

peHme B XH3Hb ero nonoxeHHM, a TaKxe BO3MOXHme nyTH o6ecne~eHHR
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6onee BblCOKOrO ypOBHR 6e3onacHoCTH nnaBaHHR CBOHX KOpa6neg H

noneTOa CBOHX BO3,yMIHWX CY.OB 3a npeAenaMH TeppHTopmanbHX BOA-.

BnocneACTBH noAo6Hbe KOHCynbTaUMK 6yAyT npOBOAHTbCR exeroAHo HTH

6onee qacTo, raK 3To 6yAeT peexo CTopoHaMH.

CoBepmeHo a PHme 30 N*ArA 1989 roa, B AByX 3K3emnnRpax,

xazabffI Ha pyCCKOM H HTanbRHCKOK R3MKax, npHqe o6a TeKCTa Hme!OT

OAHHaKOBY0 CHYy.

3a -paBHTejIbCTBO 3a nIpaBHTemCTBO
Coo3a COBeTCKHX IITabSIHCKOA Peeny6imK:

COUHaJimCTHqecxHx Pecny6imr:

[Signed - Signe]I [Signed - Signe]2

Signed by E. A. Shevardnadze - Sign6 par E. A. Chevardnadze.

2 Signed by G. de Michelis - Signd par G. de Michelis.
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rlpmnoxeHHe

TA 6 11 H L A

CrIELHAlbHbIX CHrHAJIOB /

OTlltllnTeibHblA ctrHan : YV1
(nocneAyoutan rpynna npeABapneTCR AaHHbWK CHrHa lom)

CHrHan 3HaqeHHe cHrHanos

1 2

IRI R 3aHsinaOcb oKeaHorpa HvecKmmm pa6oTanK.

IR2 A HmeD 3a 6opTom (6yxcpyio) rH2porpa4HqecKy1o Hccnezo-
(...) BaTenbCxyl annapaTypy _ meTpoB 3a KOpMOR.

IR3 A no mHIIal Ha 6opT rm porpa~meCKyIO mccneAoBaTenbcKyl0

annapaTypy.

IR4 A 3aHHiMaMCb cnacaTenbHUMH pa6OTamm.

JH1 A nbtTaCb CHRTb CYXHO C mefm.

MH1 npomy He nepeceKaTb MoR KypC.

NB1 Y meHA 3a 6opToM He6yKCtpyelbie Hccne~oBaTenbCKHe rHApo-
rpaniqecKHe npH6opm B HanpaBneHHH OT meHR

(Ta6nua M MCC).

PJ1 SR He mory H3meHHTb KYPC BnpaBo.

PJ2 R He Mory H3meHHTb KYPC Bneso.

PJ3 OCTOpOXHO, y meHR BUM7fO H3 CTpOR pyneaoe ynpaaneHHe.

PPs npOBOARTCR onaCHbe onepaUHH. npomy He HaxoAHTbCR B
(...) 1anpaBneHHH OT meHR . (Ta6nxua M MCC).

OFI A 3acTonopmn xoA, npomy co6nmaTb OCTODOHOCTb.

0S6 R HanpaBnAOCb K FIXOpHOA CTORHKe KyPCOM
(...)

1/ 06e CTOpOHN H3AaAyT B3aXrHo CornaCoBaHHyD HHCTpyKUH* no
apmmeHeHHO cHrHaRoB HaCTonReg Ta6nnum.

fpeAcTaBHTenH CTOpOH moryT BHOCHTb B AaHHys Ta6nmmy
.ieo6xoummbte H3meHeHHR H ononHeHHA no B3aHMHOA AorosopeHHOCTH.
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1.

OV2

Vol. 1590, 1-27837

CV 3

RT2

RT3

RT4

RT5

RT6
... )

RT7(...)

RT3

RT9(...)

RU 2

RU3

RU4

RU5

RU5

RU7

RUB

SL2

TX1

UY1

A xeCTKO 3aKpenneH C HcnOnb3OsaHHem AByX HnH 6onee
AKopeg HAH MBapToBx 6oqeK no HOCY H Kopme. flpooy He
CO3AaBaTb nomex.

5 CTOIO Ha RKOpe Ha 6OnbWOA rny6HHe c rH~porpaHqe-
CKoR HccnenosaTenbcKOR annapaTypoR 3a 6OpTOM.

5 HamepesaMCb npOATH MHMO sac no samemy neoy 6opTy.

A HamepeBaocb npoRT11 MIMO sac no Bamemy npasomy 6opTy.

A 6ygy o6roHRTb sac no Bamemy neBomy 6opTy.

A 6yny o6rOHRTb sac no samemy npaaomy 6opTy.

R MaHeBpHpyo (coeAHHeHHe maHespHpyeT). fpoMy He
HaxoAHTbCR B HanpasneHHH OT meHR
(Ta6nH4a M MCC).

R noAo0ny K sameMy Kopa6nm c npaBoro 6opTa Ha paCCTOR-
He _ COTeH MeTpOB (RpAOs).

5 nonoRAy K Bamemy Kopa6nv c neBoro 6opTa Ha paccTOR-
HHe __ COTeH meTpOB (ApAoe).

5 npoRAy y sac 3a Kopmo s paccToRHt _ COTeH meTpOB
(Rp)os).

HaqHHam nOBOpOT BneBO npH6nH3HTenbHO mepe3
MHHyT.

HaqHHao nOBOpOT BnpaBo npH6nH31ITenbHO qepe3

MHHyT.

CoeAHHeHzie rOTOBtuTcR H3meHHTb XYpC Bneso.

CoellHeHHe rOTOBHTCR H3meHHTb Kypc BnpaBo.

fposoXy ymeHHe no maHeBpHpoBaHHM, HaxoAHTbCR BHYTPH
opzepa onacHo.

R rOTOfnOCb K norpyxeHHO.

fonAOnHaR mo xa 6yneT BcnnmBaTb B npeiienax Aayx M111b OT
meHR He nO3AHee qem qepe3 30 MHHyT. pomny He memaTb.

npomy nOKa3aTb saM Kypc, CKOPOCTb H HaMepeHHR AR
pacxoxAeHHR.

A 3aHHmaMCb pm6HaA3opoH.

R rOTOBn4Cb nOAHRTb (nocagliTb) camoneT no
Kypcy _
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1 :2

UY2 R rOTOBnIOCb nplO3BeCTH y'ie6Hbie paKeTHbie CTpenb6i.
.pomy He HaXOAHTbCR B HanpaBneHHH OT meHR

(Ta6nHa M MCC).

UY3 R rOTO5nlMCb npoBecTH y4e6He apTHmnepHIcKHe CTpenb6bl.

fpouy He HaxOAHTbCR B HanpaBneHHH OT meHR
(Ta6nHua W MCC).

UY4 R rOTOBROCb npOBeCTH (seny) AeRCTBHR C MCnOnb3OBaHHem
B3puBaTbIX BeuecTB.

UY5 R maHeBpHpya ARn nOnrOToBKI K npOBeAelHHIO yqe6HblX

... ) TopneHbIX CTpenb6 no HanpaBnemHn OT meHR, KaK noKa3aHo
_ (Ta6nHa 0 MCC).

UY6 R rOTOBnCb onOnHHTb (nononHRO) 3anaCW Ha
xoAy Ha Kypce _ . 11poMy yCTynHTb Aopory.

UY7 A rOTOBR*Cb K npoBeneHHO AeCaHTHOrO ymeHHR C Hcnonb30-
BaHHem 6Onbmoro KOnHqeCTBa manux BucanO'HbIX cpencTB.
npomy He HaXOAHTbCR B HanpaBneHHH OT meHR

(Ta6nHua W MCC).

UY8 A maHeBptpyo,.4TO6 cnyCTHTb (npHHATb) AeCaHTHwe
... ) BucaO4Hbie cpefCTBa. fpomy He HaXOAHTbCR B HanpaBneHHH

OT R ___ _. (Ta6n.ua M MCC).

UY9 R rOTOBnRCb npoBeCTH (Beny) AeHCTBHR C BepToneraIHH HaA

KOpMO0i.

UY10 R npoaepaio apTIrnnepHRcKHe CHCTem.

UYll 5 npoBep paeTHbie CHCTeae.

UY12 5 rOTOBnoCb npoBeCTH (npoaoXy) yme6Hue CTpenb6
(...) (6Oc6omeTaHme) c camoneTOa no 6yKcpyeMUm mHmeHm.

ripoMy He HaxoJ1HTbCR B HanpaBheHHH OT meHR_

(Ta6nit.a M HCC).

ZL1 5 npKHR7! n noHRa Bam cUrHan.

ZL2 [OHRnH ni BbI meHR? fpowy nOATBepAHTb.'

IL3 Bari cirHan npIIHRT, HO He nOHRT.

3 3 TH CHrHabI nepenaWTcA Kopa6nRrm, Korna OHH npoBOART

6bqHbie npoBepKH apTHnnepAHCKHX HnH paKeTHWX CHCTem.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL GOVERNO DELL'UNIONE DELLE REPUBBLI-
CHE SOCIALISTE SOVIETICHE ED IL GOVERNO DELLA RE-
PUBBLICA ITALIANA SULLA PREVENZIONE DEGLI INCI-
DENTI IN MARE AL DI FUORI DELLE ACQUE TERRITORIALI

II Governo dell'Unione delle Repubbliche Socialiste Sovietiche ed il
Governo della Repubblica Italiana . di seguito denominate Parti.

Desiderando garantire la sicurezza della navigazione marittima ed aerea al
di la' del mare territoriale per le navi e gli aeromobili appartenenti alle
loro Forze Armate.

Riconoscendo che le azioni vietate dal presente Accordo non dovranno venire
intraprese neppure nei confronti delle navi e degli aeromobili non militari
delle Parti,

Nel rispetto, a tale riguardo, dei principi e delle norme del diritto
internazionale,

Hanno convenuto quanto segue:

ARTICOLO I

i. Ai fini del presente Accordo, con il termine:

(a) "nave" si intende:

(i) una Unita' navale fac'nte parte delle Forze Armate di una Parte e
contrassegnata dai segni distintivi delle Unita' da guerra della propria
nazionalita', posta sotto il comando di un ufficiale all'uopo designato dal
Governo di quella Parte ed il cui nome appartenga ai quadri ufficiali o sia
iscritto in un documento equivalente, e sia condotta da un equipaggio
sottoposto alla disciplina militare: e

(ii)una nave ausiliaria appartenente alle Forze Armate di una delle
Parti. ivi incluse tutte le Unita' navali autorizzate ad innalzare la
bandiera di nave ausiliaria. quando questa bandiera fosse istituita da
quella Parte;

(b) "aeromobile" si intende qualsiasi mezzo aereo con equipaggio
militare, sia piu' pesante che piu' leggero dell'aria, con esclusione dei
mezzi spaziali:

(c) "formazione" si intende un raggruppamento ordinato di due o piu'
navi che procedono congiuntamente e manovrano insieme.

2. Questo Accordo sara' applicato alle navi ed aeromobili che operano
al di fuori del mare territoriale.
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ARTICOLO II

Le Parti prenderanno tutti i provvedimenti atti ad istruire i
Comandanti delle rispettive navi affinche' sia strettamente osservato.
nella forma e nella sostanza. il Regolamento Internazionale per Prevenire
gli Abbordi in Mare, al quale in seguito si fara' riferimento come "
Regole Anticollisione". allegato alla Convenzione sul Regolamento
Internazionale per Prevenire gli Abbordi in Mare. firmata a Londra il 26
ottobre 1972. Le Parti riconoscono che la libertk di navigazione

(di condurre operazioni) al di fuori delle acque territoriali b

fondata sui principi riconosciuti del Diritto Internazionale.

ARTICOLO III

1. In ogni caso le navi delle Parti operanti in vicinanza, a meno che
non sia previsto dalle Regole Anticollisione che debbano mantenere
invariata la propria rotta e velocita'. dovranno tenersi a distanza di
sicurezza per escludere il rischio di collisione.

2. Le navi di una Parte che incontrino una formazione dell'altra Parte,
o che operino nelle vicinanze di essa. dovranno, conformandosi comunque
alle Regole Anticollisione. evitare di manovrare in maniera tale da
intralciare le evoluzioni della formazione.

3. Le formazioni non condurranno manovre in aree caratterizzate da
traffico intenso e nelle quali siano in vigore linee di separazione del
traffico riconosciute in campo internazionale.

4. Le navi di una Parte impegnate in operazioni di sorveglianza di navi
dell'altra Parte si manterranno ad una distanza tale da escludere il
rischio di collisione ed inoltre si asterranno dall'eseguire manovre che
dovessero creare confusione o pericolo per le navi sottoposte a
sorveglianza. A meno che le Regole Anticollisione richiedano di mantenere
rotta e velocita' costanti, la nave in sorveglianza adottera'
tempestivamente ogni provvedimento idoneo ad evitare confusione o pericolo
per le navi sottoposte a sorveglianza. nella buona tradizione dell'arte
marinaresca.

5. Quando navi delle due Parti manovrino a portata ottica. useranno.
per segnalare le proprie operazioni e intenzioni, i segnali (a bandiere,
acustici o luminosi previsti dalle Regole Anticollisione. dal Codice
Internazionale dei Segnali e dalla Tabella dei Segnali Speciali allegata al
presente Accordo. Di notte, o di giorno in condizioni di visibilita'
ridotta. ovvero in condizioni di luce e a distanze tall per cui i segnali a
bandiere non sono distinguibili, dovranno essere usati segnali a lampi di
luce con proiettore o la radio VHF Canale 16 (156.8 Mhz).

6. Le navi delle due Parti:

(a) non dovranno simulare attacchi puntando cannoni, lanciatori
missilistici. tubi lanciasiluri o altre armi nella direzione di una nave e
degli aeromobili dell'altra Parte:

(b) non dovranno lanciare alcun oggetto nella direzione di navi dell'altra
Parte che possa rappresentare pericolo per tall navi o per la navigazione;
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(c) non dovranno usare fari di ricerca o altre apparecchiature di
illuminazione allo scopo di illuminare le plance delle navi e le cabine
degli aeromobili in volo del'altra Parte:

(d) non dovranno Impiegare i laser in maniera tale da poter nuocere alla
salute del personale oppure arrecare danni alle apparecchiature di bordo di
una nave o di un aeromobile dell'altra Parte;

(e) non dovranno lanciare razzi di segnalazione in direzione di navi o
aeromobili dell'altra Parte.

7. In occasione di esercitazioni con sommergibili immersi, le navi di
superficie cooperanti mostreranno gli appropriati segnali previsti dal
Codice Internazionale dei Segnali o dalla Tabella dei Segnali Speciali
allegata al presente Accordo, per allertare le altre navi della presenza di
sommergibili nell'area.

8. Le navi di una Parte. quando in avvicinamento a navi dell'altra
Parte impegnate in operazioni che, secondo quanto previsto dall'art. 3 (9)
delle Regole Anticollisione, hanno restrizioni nelle loro capacita' di
manovra, ed in particolare le navi impegnate in attivita' di decollo o
appontaggio di aeromobili ed in operazioni di rifornimento in mare.
adotteranno tutte le misure idonee a non intralciare la manovra delle navi
suddette e si manterrano a distanza di sicurezza.

ARTICOLO IV

I. 1 Comandanti di aeromobili delle Parti. nell'avvicinarsi ad
:eromobili e navi dell'altra Parte, devono adottare la massima attenzione e
prudenza, in particolare nel caso di navi impegnate in decolli e appontaggi
di aeromobili. e, nell'interesse della reciproca sicurezza, non
consentiranno:

(a) attacchi simulati o impiego a freddo di armi sia contro navi che

aeromobili dell'altra Parte:

(b) leecuzione di acrobazie sopra le navi dell'altra Parte;

(c) il lancio in direzione di navi dell'altra Parte di qualsiasi oggetto
che possa mettere in pericolo le stesse navi ovvero la navigazione
marittima.

2. Gli aeromobili delle Parti impegnati in volo notturno o in
condizioni di volo strumentale dovranno, laddove possibile. utilizzare le
luci di navigazione.

ARTICOLO V

I. Le azioni delle navi e degli aeromobili proibite da questo Accordo
non dovranno essere intraprese neppure contro navi ed aeromobili non
militari delle Parti.
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2. Le Parti dovranno prendere misure idonee per portare a conoscenza
delle navi e degli aeromobili non militari di ciascuna Parte le
disposizioni del presente Accordo mirate a promuovere la sicurezza
reciproca.

ARTICOLO VI

Le Parti provvederanno, a mezzo dei previsti sistemi di diffusione
di avvisi ai naviganti e notam. con un anticipo di norma non inferiore ai
3/5 giorni, a notificare le attivita' al di fuori del mare territoriale che
rappresentino un pericolo per la navigazione marittima o aerea.

ARTICOLO VII

I. Le Parti scambieranno tempestivamente appropriate informazioni
riguardanti i casi di collisione, gli incidenti che abbiano comportato
danni, ed altri incidenti in mare tra navi ed aeromobili delle Parti
stesse. La Marina dell'Unione Sovietica fornira' tali informazioni
attraverso l'Addetto Navale o altro Addetto Militare Italiano a Mosca e la
Marina Militare Italiana fornira' tali informazioni attraverso l'Addetto
Navale o altro Addetto Militare Sovietico a Roma.

2. La stessa procedura indicata nel paragrafo I del presente articolo
dovra' essere usata dalle Parti anche per scambiare informazioni su altri
incidenti in mare, qualora l'immediata ricezione di tali informazioni possa
essere considerata importante per laltra Parte.

ARTICOLO VIII

II presente Accordo entrera' in vigore trenta giorni dopo la sua
firma. Esso puo' essere denunciato da una delle due Parti contraenti con
preavviso scritto di sei mesi.

ARTICOLO IX

I Rappresentanti delle Parti si riuniranno entro un anno dalla data
della firma del presente Accordo per riesaminare le modalita' della sua
attuazione, cosi' come altri possibili mezzi per promuovere un piu' elevato
grado di sicurezza della navigazione delle loro navi e del volo dei loro
aeromobili al di fuori del mare territoriale. Analoghe consultazioni
saranno quindi tenute annualmente o piu ° frequentemente, come convenuto
dalle Parti.
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Fatto a Roma i13Ouba%,z.989 in due esemplari nelle lingue russa ed
italiana , entrambi i testi facenti egualmente fede.

Per il Governo
dell'Unione delle Repubbliche

Socialiste Sovietiche
[Signed - Signe' I

Per il Governo
della Repubblica Italiana

[Signed - Signeq2

'Signed by E. A. Shevardnadze - Sign6 par E. A. Chevardnadze.
Signed by G. de Michelis - Sign6 par G. de Michelis.
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Allegato

TABELLA DEI SEGNALI SPECIALI (1)

Ai segnali che seguono deve essere premesso il segnale YVI.

Segnale Significato

IR1 Sono impegnato in operazioni oceanografiche

IR2(...) Sto mettendo a mare/rimorchiando apparecchia-
ture idrografiche a mt ... di poppa.

IR3 Sto recuperando apparecchiature idrografiche.

IR4 Sono impegnato in operazione di soccorso.

JHl Sto tentando di disincagliare una nave in
secca.

MH1 Vi chiedo di non attraversare la mia prora.

NBI(...) Ho a mare apparecchiature idrografiche non
collegate in direzione ... (Tav.III del
C.I.S.) da me.

P3I Non posso accostare a dritta.

PJ2 Non posso accostare a sinistra.

PJ3 Fate attenzione, ho il timone in avaria.

PPS(...) Sto effettuando operazioni pericolose. Il
settore pericoloso che richiedo di lasciare
sgombro e" in direzione ... (Tav. III del

C.I.S.) da me.

OF1 Attenrione, ho fermato le macchine.

0S6(...) Sto dirigendo alla fonda con rotta

0V2 Sono ormeggiato con due o piu" ancore/boe di
prora e di poppa. Richiedo di mantenere la
distanza di sicurez:a.

QV3 Sono ancorato su alti fondali ed ho
apparecchiature idrografiche fuori bordo.

RT2 Intendo passare sul vastro lato sinistro.

(i)NOTA: Entrambe le Parti emetteranno istruzioni per
l'uso dei segnali della presente Tabella reciprocamente
concordate. I rappresentanti delle Parti possono
concordare di introdurre alla presente Tabella le modi-
fiche o aaqiunte ritenute necessarie.
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Segnale Significato

RT3 Intendo passare sul vostro lato dritto.

RT4 Vi sorpassero
° 
sul vostro lato sinistro.

RT5 Vi sorpassero' sul vostro lato dritto.

RTS(... Sto (la formazione sta) manovrando.
Richiedo che lasciate libera la direzione
... (Tav. III del C.I.S.) da me.

RT7(...) Mi avvicinero' alla vostra Unita' sul lato
dritto ad una distanza di ... centinaia di

metri (yards).

RTS(...) Mi avvicinero' alla vostra Unita' sul lato
sinistro ad una distanza di ... centinaia di
metri (yards).

RT9(...) Vi passero" di poppa ad una distanra di...
centinaia di metri (yards).

RUZ( ... ) Iniziero" tra circa ... minuti un'accostata a
sinistra.

RU"( ... ) Iniziero' tra circa ... minuti un'accostata a
dritta.

RU4 La forma=ione si sta preparando per accostare
a sinistra.

RU5 La formazione si sta preparando per accostare
a dritta.

RU6 Sto effettuando manovre cinematiche. E"
pericoloso mantenersi all'interno della
formazione.

RU7 Mi preparo ad immergermi.

RUB Un sommergibile emergera' entro 30 minuti
entro le due miglia da me. Richiedo di
mantenervi a distanza di sicurezza.

SL2 Domando la vostra rotta, velocita' ed
intenzioni di manovra.

TXI Sto svolgendo opera=ioni di vigilan=a pesca.

UYI(...) Mi preparo ad effettuare operazioni di volo
sulla rotta ....

UY2(...) Mi preparo ad effettuare un'esercitazione di
lancio di missili. Richiedo di lasciare
sgombro il settore in direzione ... (Tav.
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Segnale Significato

III del C.I.S.) da me.

UY3(...) Mi preparo ad effettuare un'esercitazione
di tiro con le artiglierie. Richiedo di
lasciare sgombro il settore in direzione ...
(Tav. III del C.I.S.) da me.

UY4 Mi preparo ad effettuare/sto effettuando
operazioni con impiego di cariche esplosive.

UY5(...) Sto manovrando per effettuare esercitazioni
di lancio di siluro in direzione ... (Tav.
III del C.I.S.) da me.

UY6( ... ) Sto per effettuare/sto effettuando operazioni
di rifornimento in mare sulla cotta ...
richiedo che vi teniate a distanza di
sicure:=a .

UY7(...) Sto preparandomi ad effettuare addestramento
anfibio bordo-terra con impiego di grande
quantita

°  
di piccoli mezzi. Richiedo di

lasciare sgombro il settore in direzione ...
(Tav. III del C.I.S.) da me.

UY8(...) Sto manovrando per mettere a mare/recuperare
me:zi da sbarco. Richiedo di lasciare
sgombro il settore in direzione ... (Tav.
III del C.I.S.) da me.

UY9 Mi sto preparando ad effettuare/sto
effettuando operazioni di volo con
l'elicottero sulla mia poppa.

UYIO * Sto provando (a freddo) i miei sistemi di
artiglieria.

UYil * Sto provando (a freddo) i miei sistemi
di ra~zi/missili.

UY12(...) Sto preparando/sono in corso esercita=ioni di
tiro/bombardamento da parte di velivoli su
bersaglio rimorchiato. Richiedo di lasciare
sgombra la direzione ... (Tav. III del
C.I.S.) da me.

ZL1 Ho ricevuto e compreso il vostro segnale.

ZL2 Avete compreso il mio segnale? Richiedo
assicurazione.

ZLZ Il vostro segnale e" stato ricevuto ma non
compreso.

* Questi segnali vengono trasmessi dalle navi quando
effettuano i controlli periodici dei sistemi di
artiglieria e missilistici.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF
THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE PREVENTION
OF INCIDENTS AT SEA OUTSIDE TERRITORIAL WATERS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Italian Republic, hereinafter referred to as the Parties,

Desiring to ensure the safety of navigation of ships and of the flight of aircraft
belonging to their respective armed forces outside territorial waters,

Acknowledging that actions prohibited by this Agreement should also not be
taken against non-military ships and aircraft of the Parties,

Guided by the principles and rules of international law,
Have agreed as follows:

Article I

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "Ship" means:
(i) A warship belonging to the armed forces of one of the Parties bearing the exter-

nal marks distinguishing warships of its nationality, under the command of
an officer duly commissioned by the Government of the Party concerned and
whose name appears in the appropriate service list or an equivalent document,
and manned by a crew which is under regular military discipline; and

(ii) An auxiliary vessel belonging to the armed forces of one of the Parties and
authorized to fly the auxiliary vessel flag where such a flag has been established
by the Party concerned.
(b) "Aircraft" means any military manned aircraft heavier or lighter than air,

excluding spacecraft.
(c) "Formation" means an ordered arrangement of two or more ships navi-

gating together and making joint manceuvres.
2. This Agreement shall apply to ships and aircraft operating outside terri-

torial waters.

Article II

The Parties shall take measures to instruct the commanding officers of their
ships to observe strictly the letter and spirit of the 1972 International Regulations for
Preventing Collisions at Sea (hereinafter referred to as the 1972 Collision Regula-
tions) annexed to the Convention on the International Regulations for Preventing
Collisions at Sea, signed in London on 20 October 1972.2 The Parties recognize that

I Came into force on 31 December 1989, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article Vi.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1050, p. 16.
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freedom of navigation (operation) outside territorial waters is based on the princi-
ples recognized in international law.

Article III

1. Except when required to maintain course and speed under the 1972 Colli-
sion Regulations, ships of the Parties operating in proximity to each other shall in all
cases remain well clear to avoid risk of collision.

2. Ships of one Party meeting or operating in the vicinity of a formation of the
other Party shall, in compliance with the 1972 Collision Regulations, maneuvre in a
manner which does not hinder the evolutions of that formation.

3. Formations shall not conduct manceuvres in areas of high density traffic
where international traffic separation schemes are in effect.

4. Ships of one Party engaged in surveillance of ships of the other Party must
remain at a distance sufficient to exclude risk of collision and shall also avoid exe-
cuting any maneuvres which might impede the operation of or endanger the ships
under surveillance. Except when required to maintain course and speed under the
1972 Collision Regulations, a ship engaged in surveillance shall, in the exercise of
good seamanship, take positive early action so as not to impede the operation of or
endanger the ships under surveillance.

5. When ships of the two Parties are within sight of each other they shall, in
order to indicate their operations and intentions, use the signals (flag, sound and
light) provided for in the 1972 Collision Regulations, the International Code of Sig-
nals and the Table of Special Signals annexed to this Agreement. At night, during the
day or in conditions of restricted visibility or under such conditions of lighting and
at such distances that signal flags are indistinguishable a flashing light or Very High
Frequency Radio Channel 16 (156.8 MHz) should be used for that purpose.

6. Ships of the Parties shall not:

(a) Simulate attacks by aiming guns, missile launchers or torpedo tubes or
other weapons at ships or aircraft of the other Party;

(b) Launch any object in the direction of ships of the other Party any object
which might constitute a hazard to those ships or to navigation;

(c) Use searchlights or other illumination devices for the purpose of illumi-
nating the navigation bridges of ships or the cockpits of airborne aircraft of the other
Party;

(d) Use lasers in such a manner as to endanger the crew or damage equipment
on board a ship or aircraft of the other Party;

(e) Launch signal rockets in the direction of ships or aircraft of the other Party.

7. When one Party is conducting exercises with submerged submarines, sur-
face ships accompanying the submarines shall show the appropriate signal pre-
scribed by the International Code of Signals or in the Table of Special Signals
annexed to this Agreement, to warn ships of the other Party of the presence of
submarines in the area.

8. Ships of one Party when approaching ships of the other Party whose ability
to manceuvre is limited in accordance with rule 3 (g) of the 1972 Collision Regula-
tions, are restricted in their ability to maneuvre, and particularly ships engaged in
launching or landing aircraft, as well as ships which are taking on supplies while
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under way, shall take appropriate measures not to hinder the manoeuvres of such
ships and shall remain at a safe distance.

Article IV

1. Commanders of aircraft of the Parties shall exercise the greatest caution
when approaching aircraft and ships of the other Party, in particular ships engaged
in launching or landing aircraft, and, in the interest of mutual safety, shall not permit:

(a) Simulated attacks or the simulated use of weapons against ships or aircraft
of the other Party;

(b) The performance of aerobatics over ships of the other Party; and,

(c) The dropping of any object in the direction of ships of the other Party which
might constitute a hazard to those ships or to navigation.

2. Aircraft of the two Parties flying in darkness or under means of instrument
conditions shall, whenever possible, display navigation lights.

Article V

1. The actions of ships and aircraft prohibited under this Agreement shall also
not be taken in respect of non-military ships and aircraft of the other Party.

2. The Parties shall take measures to notify the non-military ships and aircraft
of each Party about the provisions of this Agreement directed towards securing
mutual safety.

Article VI

The Parties shall provide, through the established international system of radio
broadcasts of information and warning to mariners and the air traffic information
services, normally not less than three to five days in advance, notification of actions
outside territorial waters which constitute a danger to navigation or to aircraft in
flight.

Article VII

1. The Parties shall, without delay, exchange appropriate information con-
cerning instances of collisions, incidents which result in material damage, and other
incidents at sea between ships and aircraft of the Parties. The Navy of the Union of
Soviet Socialist Republics shall provide such information through the Naval Atta-
ch6 or other Military Attach6 of Italy in Moscow, and the Italian Navy shall provide
such information through the Naval Attach6 or other Military Attach6 of the Union
of Soviet Socialist Republics in Rome.

2. Using the procedures specified in paragraph 1 of this Article, the Parties
shall exchange information also concerning other incidents at sea in respect of
which the immediate provision of information might be deemed important for the
other Party.

Article VIII

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of its signature. This
Agreement may be terminated by either Party giving six months' written notice of
termination to the other Party.
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Article IX
Representatives of the two Parties shall meet within one year after the date

of the signing of this Agreement to review the implementation of its terms and pos-
sible ways of further improving the safety of navigation of their ships and flight of
their aircraft outside territorial waters. Similar consultations shall be held thereafter
annually or at more frequent intervals, as the Parties may decide.

DONE at Rome on 30 November 1989, in two original copies, each in the Rus-
sian and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Italian Republic:
Socialist Republics:

[E. A. SHEVARDNADZE] [G. DE MICHELIS]
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ANNEX

TABLE OF SPECIAL SIGNALS*

Code Group: YVI

(The following signals are to be preceded by this code group)

Signal Meaning of Signals
1 2

IRI I am engaged in oceanographic work.

IR2 (...) I am streaming/towing hydrographic survey equipment... metres astern.

IR3 I am recovering hydrographic survey equipment.

IR4 I am conducting salvage operations.

JH 1 I am attempting to retract a grounded vessel.

MH 1 Request you not cross my course.

NB1 (...) I have my unattached hydrographic survey equipment bearing in a direction from me as
indicated... (Table 3 of ICS).

PJl I am unable to alter course to my starboard.

PJ2 I am unable to alter course to my port.

PJ3 Caution, I have a steering casualty.

PP8 (...) Dangerous operations in progress. Request you keep clear of me in the direction indicated
from me... (Table 3 of ICS).

QFl Caution, I have stopped the engines.

QS6 (...) I am proceeding to anchorage on course...

QV2 I am in a fixed multiple leg moor using two or more anchors or buoys fore and aft. Request
you remain clear.

QV3 I am anchored in deep water with hydrographic survey equipment streamed.

RT2 I intend to pass you on your port side.

RT3 I intend to pass you on your starboard side.

RT4 I will overtake you on your port side.

RT5 I will overtake you on your starboard side.

RT6 (...) I am manoeuvring (or the formation is manoeuvring). Request you keep clear of me in
the.., direction indicated from me... (Table 3 of ICS).

RT7 (...) I shall approach your ship on starboard side to a distance of... 100s of metres (yards).

RT8 I shall approach your ship on port side to a distance of... 100s of metres (yards).

RT9 (...) I shall cross astern at a distance of... 100s of metres (yards).

RU2 (...) I am beginning a port turn in approximately... minutes.

RU3 (...) I am beginning a starboard turn in approximately... minutes.

RU4 The formation is preparing to alter course to port.

RU5 The formation is preparing to alter course to starboard.

RU6 I am engaged in manoeuvring exercises. It is dangerous to be inside the formation.

RU7 I am preparing to submerge.

* The two Parties shall issue mutually agreed instructions for'the use of the signals in this Table.
The representatives of the Parties may by mutual agreement introduce into this Table necessary alterations and

additions.
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Signal Meaning of Signals
1 2

RU8 A submarine will surface within two miles of me within 30 minutes. Request you remain
clear.

SL2 Request your course, speed and passing intention.

TX 1 I am engaged in fisheries patrol.

UY1(...) I am preparing to launch/recover aircraft on course...

UY2 (...) I am preparing to conduct missile exercises. Request you keep clear of the direction indi-
cated from me... (Table 3 of ICS).

UY3 (...) I am preparing to conduct gunnery exercises. Request you keep clear of the direction
indicated from me ... (Table 3 of ICS).

UY4 I am preparing to conduct/am conducting operations employing explosive charges.

UY5 (...) I am manoeuvring in preparation for torpedo-launching exercises in a direction from me as
indicated... (Table 3 of ICS).

UY6 (...) I am preparing to conduct/am conducting under-way replenishment on course .... Request
you remain clear.

UY7 (...) I am preparing to conduct extensive small-boat and ship-to-shore amphibious training
operations. Request you keep clear of the direction indicated from me... (Table 3 of ICS).

UY8 (...) I am manoeuvring to launch/recover landing craft/boats. Request you keep clear of the
direction indicated from me... (Table 3 of ICS).

UY9 I am preparing to conduct/am conducting helicopter operations over my stem.

UYI */ I am checking gunnery systems.

UY11*/ 1 am checking rocket systems.

UY12 (...) I am preparing to conduct/am conducting gunnery exercises/bombing/by aircraft of the
towed target. Request you keep clear of me in the direction indicated from me... (Table 3
of ICS).

ZLl I have received and understood your signal.

ZL2 Do you understand? Request acknowledgement.

ZL3 Your signal received, but not understood.

* These signals shall be transmitted by ships when they are conducting routine tests of their gunnery or rocket systems.
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[TRADICTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R1f-
PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIBTIQUES ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A LA
PRt-VENTION D'INCIDENTS EN MER AU-DELA DES EAUX
TERRITORIALES

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la Rdpublique italienne ci-apr~s d6nomm6s les <« Parties >>,

D6sireux d'assurer la s6curit6 de la navigation des btiments et du vol des
a6ronefs appartenant A leurs forces arm6es au-delh des eaux territoriales,

Reconnaissant que les actions interdites par le pr6sent Accord ne doivent pas
non plus 8tre men6es A l'encontre des bfitiments et des a6ronefs civils des deux
Parties,

Guid6s par les principes et les r~gles du droit international,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) << Bqtiment >> d6signe :

i) Un navire qui fait partie des forces arm6es d'une Partie et porte les marques
ext6rieures distinctives des navires militaires de sa nationalit6, qui est plac6 sous
le commandement d'un officier de marine au service de cette Partie et inscrit sur
la liste des officiers ou sur un document 6quivalent, et dont l'6quipage est soumis
aux r~gles de la discipline militaire r6guli~re;

ii) Un navire auxiliaire appartenant aux forces arm6es d'une Partie et ayant le droit
d'arborer le pavilion des auxiliaires dans les cas pr6vus par cette Partie.

b) <« A6ronef >> d6signe tout appareil militaire volant pilotd plus lourd ou plus
16ger que l'air, b l'exception des engins spatiaux.

c) « Formation >> d6signe le dispositif pris par deux ou plusieurs batiments
naviguant et manceuvrant ensemble.

2. Le pr6sent Accord s'applique aux navires et aux a6ronefs op6rant au-delA
des eaux territoriales.

Article M

Les Parties veillent A ce que les commandants des btiments observent rigou-
reusement 1'esprit et la lettre du Riglement international pour pr6venir les abor-
dages en mer de 1972 (ci-apr~s d6nomm6 < Rglement de 1972 >>), constituant l'an-
nexe A la Convention sur le Riglement international pour pr6venir les abordages en
mer sign6e A Londres le 20 octobre 19722. Les Parties reconnaissent que la libertd de

I Entrd en vigueur le 31 d6cembre 1989, soit 30 jours apr~s la date de la signature, conforn6ment A l'article VIII.

2 Nations Unies, Recueides Train~s, vol. 1050, p. 17.
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conduire des op6rations au-delh des eaux territoriales est fond6e sur les principes
reconnus du droit international.

Article III

1. Dans tous les cas, les bdtiments des Parties op6rant A proximit6 les uns des
autres resteront A bonne distance afin d'6viter les risques de collision, sauf lorsqu'ils
sont tenus de maintenir cap et vitesse selon le R~glement de 1972.

2. Les batiments d'une Partie qui rencontrent une formation de l'autre Partie
ou opirent A proximit6 doivent, conform6ment au R~glement de 1972, manceuvrer
de fagon A ne pas g~ner l'6volution de cette formation.

3. Les formations n'effectueront pas de manceuvres dans les zones de naviga-
tion intense oii il existe des dispositifs de s6paration de trafic internationalement
reconnus.

4. Les batiments d'une Partie engag6s dans la surveillance des bitiments de
l'autre Partie conserveront une distance permettant d'6viter le risque d'abordage et
6viteront les manceuvres qui pourraent mettre en difficult6 ou en danger les biti-
ments sous surveillance. Sauf lorsqu'il s'agira de maintenir cap et vitesse aux termes
du R~glement de 1972, un bitiment surveillant, conform6ment A la bonne pratique
maritime, prendra en temps utile les mesures qui conviennent pour ne pas ganer ni
mettre en danger les bdtiments sous surveillance.

5. Lorsque les batiments des deux Parties sont A la vue, ils utiliseront pour
signaler leurs op6rations et leurs intentions les signaux (par pavilions, sonores ou
lumineux) pr6vus par le R~glement de 1972, le Code international des signaux et la
Table des signaux particuliers figurant en annexe au pr6sent Accord. De nuit ou de
jour dans des conditions de mauvaise visibilit6 ou si les conditions d'6clairage ou les
distances ne permettent pas de bien distinguer les signaux par pavilions, on utilisera
A cet effet les signaux lumineux A 6clats ou le canal 16 VHF (156,8 MHz).

6. Les batiments des Parties :

a) Ne simuleront pas d'attaques en pointant des canons, des rampes de mis-
siles, des tubes lance-torpilles et autres armes en direction des batiments et des
a6ronefs de l'autre Partie;

b) Ne largueront aucun objet en direction des batiments de l'autre Partie qui
puisse pr6senter un danger pour ceux-ci ou pour la navigation;

c) Ne feront pas usage de leurs projecteurs ou autres sources lumineuses dans
le but d'illuminer les passerelles de navigation des bfitiments et les postes de pilotage
des a6ronefs en vol de l'autre Partie;

d) Ne feront pas usage de laser de mani~re A porter pr6judice b la sant6 de
l'6quipage ou au mat6riel de bord d'un batiment ou d'un a6ronef de l'autre Partie;

e) Ne lanceront pas de fus6es de signalisation en direction des batiments ou des
a6ronefs de l'autre Partie.

7. Lors de la conduite d'exercices avec des sous-marins en plong6e, les bati-
ments de surface d'une Partie accompagnant les sous-marins montreront, pour aver-
tir les bfitiments de l'autre Partie de la pr6sence de sous-marins dans la zone, les
signaux appropri6s pr6vus par le Code international des signaux ou la Table des
signaux particuliers figurant en annexe au pr6sent Accord.
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8. Lorsque des bitiments d'une Partie effectuent des op6rations qui restrei-
gnent leurs capacit6s de manceuvre au sens de la r~gle 3 g, du R~glement de 1972,
notamment des op6rations de dcollage ou d'atterrissage d'adronefs ou des opdra-
tions de ravitaillement en mer, les batiments de l'autre Partie prendront les mesures
qui conviennent pour ne pas goner les manoeuvres et se tenir A bonne distance de ces
bitiments.

Article IV

1. Les commandants d'a6ronefs des deux Parties feront preuve de la plus
grande prudence dans l'approche des batiments et a6ronefs de l'autre Partie, notam-
ment les bAtiments d'oii d6collent et sur lesquels atterrissent des a6ronefs, et dans
l'int6rat de la s6curit6 mutuelle ne se livreront pas :

a) A des attaques simules ou A des simulations d'emploi des armes contre des
batiments ou a6ronefs de l'autre Partie;

b) A des exercices de voltige au-dessus des batiments de l'autre Partie;

c) Au largage d'objets dans la direction des batiments de l'autre Partie qui
puissent constituer un danger pour ces batiments ou pour la navigation maritime.

2. Les a6ronefs des deux Parties effectuant des vols de nuit ou des vols aux
instruments montreront, quand cela est possible, leurs feux de navigation.

Article V

1. Les actions interdites par le pr6sent Accord aux batiments et aux a6ronefs
ne devront pas non plus &re entreprises A l'dgard des batim'ents et des a~ronefs civils
des Parties.

2. Les Parties prendront des mesures pour notifier aux batiments et aux a6ro-
nefs civils de chaque Partie les dispositions du present Accord qui visent ' assurer
une s6curit6 mutuelle.

Article VI

Les Parties veilleront A ce que les actions pr~vues au-delA des eaux territoriales
et qui repr6sentent un danger pour la navigation maritime ou a6rienne soient noti-
fi6es en principe au moins trois A cinq jours A l'avance par le syst~me existant de
radiodiffusion des informations et avertissements aux navigateurs.

Article VII

1. Les Parties 6changeront en temps utile les informations relatives aux abor-
dages et aux incidents ayant entrain6 des d~gits, ainsi qu'aux autres incidents en
mer survenus entre leurs batiments et leurs a6ronefs. La marine sovi6tique trans-
mettra ces informations par l'interm~diaire de l'Attach6 naval ou d'un autre attach6
militaire italien A Moscou et la marine italienne par l'interm6diaire de l'Attach6
naval ou d'un autre attach6 militaire sovi~tique A Rome.

2. Selon les modalit~s pr6vues au premier paragraphe du pr6sent article, les
Parties 6changeront 6galement des informations au sujet d'autres incidents en mer
A propos desquels l'obtention imm6diate d'informations pourra 8tre considr6e
comme importante pour l'autre Partie.
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Article VIII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours apris sa signature. 1 pourra etre
d6nonc6 par chacune des Parties moyennant un prdavis de six mois signifi6 par 6crit
A l'autre Partie.

Article IX

Les repr6sentants des Parties se rencontreront dans un d6lai maximal d'un an
apris la signature du pr6sent Accord pour examiner les modalit6s de mise en oeuvre
de ses dispositions et les moyens 6ventuels propres A augmenter le niveau de s6cu-
rit6 de la navigation de leurs bitiments et des vols de leurs a6ronefs au-delI des
eaux territoriales. Des consultations analogues seront par la suite organis6es chaque
ann6e ou plus fr6quemment si les Parties en conviennent.

FAIT hL Rome le 30 novembre 1989, en double exemplaire en langues russe et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique italienne:

socialistes sovi6tiques :

[E. A. CHEVARDNADZE] [G. DE MICHELIS]
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ANNEXE

TABLE DES SIGNAUX PARTICULIERS*

Les signaux suivants doivent 8tre pric~d~s du signal YV1.
Signal Signification

1 2

IRI Je suis engag6 dans des op6ations d'oc6anographie.

IR2 (...) Je file/remorque un 6quipement hydrographique A... mtres sur mon arri~re.

IR3 Je rdcup-re mon 6quipement hydrographique.

IR4 J'ex6cute des operations de sauvetage.

JH 1 J'essaie de d6s6chouer un bAtiment.

MH 1 Je vous demande de ne pas passer sur mon avant.

NB 1 (...) J'ai un &luipement hydrographique non remorqu6 dans le... compt6 A partir de moi (Ta-
ble 3 du CIS).

PJl Je ne peux pas venir sur tribord.

PJ2 Je ne peux pas venir sur bfibord.

PJ3 Attention, j'ai une avarie de barre.

PP8 (...) Op4rations dangereuses en cours. Vous demande de ne pas venir dans la direction indiqu6e
compt6e A partir de moi... (Table 3 du CIS).

QF1 Attention, j'ai stopp6 mes machines.

QS6 (...) Je vais mouiller au ...

QV2 Je suis mouill6 sur plusieurs ancres etj'utilise deux ou plusieurs ancres ou bou6es sur mon
avant et mon arri~re. Je vous demande de rester A distance.

QV3 Je suis mouill6 en eau profonde etj'ai fil6 un 6quipement hydrographique.

RT2 J'ai l'intention de passer sur babord h vous.

RT3 J'ai l'intention de passer sur tribord A vous.

RT4 Je vais vous d6passer sur babord.

RT5 Je vais vous d6passer sur tribord.

RT6 (...) Je manceuvre (ou la formation maneuvre). Vous demande de ne pas venir dans ]a direction
indiqu6e compt6e h partir de moi ... (Table 3 du CIS).

RT7 (...) Je vais m'approcher de votre navire sur tribord A une distance de... centaines de metres
(yards).

RT8 (...) Je vais m'approcher de votre navire sur bAbord A une distance de... centaines de m~tres
(yards).

RT9 (...) Je vais passer sur votre arrire A une distance de... centaines de metres (yards).

RU2 (...) Je vais faire une abatt~e sur babord dans... minutes environ.

RU3 (...) Je vais faire une abatt~e sur tribord dans ... minutes environ.

RU4 La formation se pr6pare A venir sur babord.

RU5 La formation se pr6pare A venir sur tribord.

* Les deux Parties 6mettront des directives convenues mutuellement pour I'emploi des signaux de cette Table.
Les repr6sentants des Parties pourront modifier et compl6ter cette Table par consentement mutuel en fonction des

n6cessitAs.
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Signal Signification
1 2

RU6 Je suis engagd dans des exercices de manceuvre. I1 est dangereux de p6n6trer dans la for-

mation.

RU7 Je me pr6pare A plonger.

RU8 Un sous-marin va faire surface dans un rayon de deux nautiques comptes A partir de moi
dans les 30 minutes. Je vous demande de rester A distance.

SL2 Demande vos route, vitesse et intentions.

TX 1 Je suis engagd dans une patrouille de surveillance des pehes.

UY 1 (...) Je me pr6pare A lancer/r&dup6rer des a6ronefs au...

UY2 (...) Je me pr6pare A effectuer des exercices de tir de missiles. Je vous demande de ne pas venir
dans la direction indiqu6e compt6e A partir de moi... (Table 3 du CIS).

UY3 (...) Je me pr6pare A effectuer des exercices d'artillerie. Je vous demande de ne pas venir dans
la direction indiqu6e compt6e A partir de moi (Table 3 du CIS).

UY4 Je me pr6pare A effectuer/j'effectue des op6rations qui comportent I'emploi de charges
explosives.

UY5 (...) Je mancruvre en pr6paration d'exercices de lancement de torpilles dans l'azimut indiqu6 A
partir de moi... (Table 3 du CIS).

UY6 (...) Je me pr6pare A effectuer/j'effectue un ravitaillement A la mer au .... Vous demande de
rester A distance.

UY7 (...) Je me pr6pare i effectuer des op6rations importantes d'entrainement amphibie avec des
petites embarcations et des op6rations navire-terre. Je vous demande de ne pas venir dans
la direction indiqu6e compt6e A partir de moi ... (Table 3 du CIS).

UY8 (...) Je maneuvre pour lancer/r6cup6rer des engins de d6barquementlembarcation. Je vous
demande de ne pas venir dans la direction indiqu6e compt6e A partir de moi ... (Table 3 du
CIS).

UY9 Je me prepare A effectuer/j'effectue des op6rations d'hlicopt~re au-dessus de ma plage

arri~re.

UY1O* Je v6rifie mes syst~mes d'artillerie.

UY 11* Je v~rifie mes lance-roquettes.

UY12(...) Je me prepare A effectuer/j'effectue des exercices d'artillerieldebombardementlpara~
r onef

de la cible remorqu6e. Vous demande de ne pas venir dans la direction indiqu6e compt6e A
partir de moi ... (Table 3 du CIS).

ZL1 J'ai requ et compris votre signal.

ZL2 Avez-vous compris ? Faites l'aperqu.

ZL3 Signal requ mais non compris.

* Ces signaux sont 6mis par les bftiments au moment o) ils effectuent leurs verifications de routine des syst~mes
d'artillerie et de lance-roquettes.
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